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B cmamve paccmampusaemces 6onpoc ynompebnenusi anenoa3blyHblX COKpAWenull 8 0nocped08aHHOU
UHmMepHem KOMMYHUKayuu. Aemopul oceewiaiom npooiemy pasiuyHbiX JUH28UCIIUYECKUX NOOX0008 K
onpeoeneHu0 munog abopesuamyp 6 aHeIUUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX, 4 MAKdHCe BblAGIAI0M Hauboee
yacmommuvle 8UOblI COKPAUCHUL 8 AH2IOAZLIYHOM GUPMYATbHOM obwenuu. Tlpedcmasnenst pesyroma-
Mbl UCCAEO08AHUSL YACTNOMHOCMU YROMPEONeHUsl PA3IUYHBIX MUNO08 abbpesuamyp 6 pamkax eupmy-

AJIbHO20 meKcnoeo2o 06u/;€Hl/l}Z.

Knioueswie cnosa: sUpmMyalibHasl MeKcmoeas KOMMYHUKAYUAL, a66pe6uamypbl, AKPOHUMbL, UHUYUAIb-

Hble COKpAWEerUs, AA3blKOBOE yCeUeHuUe.

B Hacrosimiee BpeMsi KOIUPOBAaHUE WH-
dbopmar 00YCIIOBICHO COIMAILHBIMU SIBJIC-
HUSMU ¥ TIOBCEMECTHOW WH(popMaTH3AIMCH
o0IIIecTBa U SBISICTCS HEOThEMIIEMBIM KOMITO-
HEHTOM COBPEMEHHOTO BHPTYaJIbHOTO TIPO-
CTpaHCTBa.

AOOpeBUaTYphl WM COKpaIlleHUs, Kak
MPaBWJIO, CBS3aHBI C MUCHBMEHHONH KOMMYHH-
KalMed ¥ B KpaTKohW (opMe MpeICTaBISIOT
CJIOBO, TPYIIy CIOB WX LEiylo ¢paszy. AO-
OpeBUaTYpBl MOXKHO OOHAPYKUTH CIIE B IPCB-
HErpevYecKnX HAIMNCAX, CPEIHEBEKOBBIX Ma-
myckpunrax (Hampumep, «DN» mas «Dominus
Noster» I'ocnoodws naut), a Taxxe B Kopane. Ho,
KaK H3BECTHO, HamOoIblliee pPa3BUTHE YIIOT-
pebiieHre COKpAIIeHWH TONYyYUI0 BO BPeMs
TaK Ha3bIBAEMOT0 WH(OPMAIMOHHOTO B3phIBA
B XX Beke, 4TO CAENAI0 COKpAIlICHHE OOBIY-
HBIM SIBIIEHHEM B KOMMYHHUKaImu [3].

OCHOBHOHM NPUYUHON MOBCEMECTHOTO HC-
MOJIb30BAHUS COKPAIICHUM SIBIISICTCS KEJIAaHHUES
COKOHOMHUTH BpeMsI W CHIIBI MpHU OOIICHUH —
TakiM 00pa3oM, 37eCh MOXXHO TOBOPHTH O
yHKYUU KOMMYHUKAMUBHOU dKOHOMUU aOOpe-
suamyp. OOHAM W3 OCHOBHBIX JIMHTBHUCTHYE-
CKMX TIPH3HAKOB COBPEMEHHOW OIOCpPEIOBaH-
HOW KOMMYHUKAIIMH SIBIISICTCS CTPEMJICHHE K
SKOHOMHHU PEUYCBBIX YCHJIHMM, YTO B JOCTATOY-
HOW Mepe BIHSIET Ha CII0OBOOOpPa3OBATENbHBIC
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npouecch B J11000M si3bike. bezycnosno, 3Haun-
TENILHOE KOJMYECTBO HMHQPOPMAIMH, HCIOJb-
3yeMOe B YCTHOW KOMMYHUKAIMU, HW30BITOYHO
171t GOpMBI IMCBMEHHOT'O OOILEHHS, B CBSI3H C
4eM, Hapsay ¢ OQHIIMAIBHO TMPUHITHIMU CO-
KpalleHUsIMU TIOSIBIISIIOTCSL HeopMasibHbIe a0-
OpeBHATYpHl, W3HAYAIBHO W3BECTHBIC IIUIIb
Y3KOMY KPYTY JIIOJICH, HO MOJy4Yaloliue IHpo-
KOe NMPUMEHEHHE B CiTydyae yJI00CTBa HCIONB30-
BaHMA. B CBSI3M C 3TUM JIEKCHYECKHE COKpallle-
HUS TPAKTYIOTCS KaK CBOCOOpa3HbIN SA3BIKOBOM
KOJI, HMCIIOJIb3YeMBbIi KOMMYyHUKaHTamu [4], a
TaKKe Kak HeoThemyieMas 4acTh KOMMYHHKa-
THBHOTO B3aWMOJICHCTBHUS Ha paccTosHuu [6].
HpyruMm ¢dakTopoMm, CIIOCOOCTBYIOIIUM PaCIIpo-
CTpaHCHUIO a00peBHATYp, SBISCTCS TOSBICHHE
HOBBIX MPOAYKTOB ¥ OpraHW3anuii, KOTOPBIM
HE0OX0AUMO J1aTh yAOOHOE ¢ TMPOM3HOCHTEIh-
HOW TOYKM 3pEHHs Ha3BaHWE, TO €CTh YKOPO-
TUTh TPOMO3JIKUE OIMHUCATEIILHBIC TEPMUHBI IO
KpaTKuX MHEMOHWYECKUX eIuHUIl. J[aHHOE sB-
JICHUE CTaJI0 0OCOOCHHO 3aMETHBIM TIPH CETEBOM
obmennn. Taroke, MOTPEOHOCTh B CKOPOCTH H
CTPEMJICHHN U30€KaTh M30BITOYHOCTH B KOJax
nenmaeT abOpeBHMATypy BaKHBIM —DJICMEHTOM
cTeHorpaduu 1 KpunTorpaduu.

C NTUHTBHCTUYECKON TOYKU 3PEHHUSI B pyC-
CKOM SI3BIKE abObOpesuamypa TOAPA3ISTICTCS
Ha HECKOJBKO BHJIOB, K KOTOPHIM OTHOCSTCS
byxeennas abbpesuamypa, TO €CTh COCTaB-
JicHHas U3 al()aBUTHBIX HAa3BaHUN HAYaILHBIX
OYKB CJIOB, O0pa3ymoOIINX HCXOMHOE CIOBOCO-
yeranne (Hampumep, PCDCP), abbpesuamy-
pa OYK8eHHO-38VK08asi VI  CMeWlanHas, TO
€CTh YacTMYHO oOpa3oBaHHAas W3 Ha3BaHUU
HaYalbHBIX OYKB, a YaCTHYHO W3 HAaYabHBIX
3BYKOB CJIOB MCXOJIHOTO CIIOBOCOYETaHUs (Ha-
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npumep, LACA (mp-mp-ca) — lLleHTpanbHBIA
Hom CoBerckoit Apmun), U, HAKOHEI, abOpe-
suamypa 38yKogasi, o0pa3oBaHHas W3 Hadalb-
HBIX 3BYKOB CJIOB MCXOJHOT'O CIIOBOCOYETaHHUS
(By3 — sbiciuee yuebnoe zasedenue) [2].

B anrmuiickom s361Ke a00peBUATYpHI TIOA-
paszmensioTcs Ha JBa OCHOBHBIX THIA — AKpoO-
Humbl (ACrONYMS) U UHUYUATIbHBIE COKPAUEHUs.
(initialisms). K axponumam TPHYKCISAIOT CO-
KpAaLIeHHsI, COCTOSIIINE W3 MEPBBIX CIOTOB MIN
OYKB CIIOB, COCTaBISIIOIIMX CIIOBOCOUYETAHHE
wm Qpazy U MPOM3HOCAIINXCS KaK IEeNoe Cio-
Bo. Kak mpaBuiio, co cMBICTIOBOW TOUKH 3peHHUS
TaKHe JIEKCHYECKUE SANHHILIBI yTPAauuBalOT CBOH
MepBOHAYaJIbHbIE KOHHOTAIIMU W BOCIIPUHUMA-
FOTCSl HOCHTEISIMH KaK OTIENBHO CYIIECTBYIO-
mye cioBa. B xauecTBe mpuMepoB MOXKHO TpH-
Bectu akpornM NORAD (North American Aer-
ospace Defense Command), radar (radio detect-
ing and ranging), LAN (Local Area Network).

Huuyuanvnvle coxpawjenusi - 3T0 COKpa-
eHus, 0Opa30BaHHBIC OT MEPBHIX OYKB CIIO-
BOCOUYCTAHUS U MPOU3HOCHUMBIE OTACIHHBIMU
oykBamu: USA [‘ju-‘as-‘aj], NCAA [‘on-‘st:-
‘) -“oj] [3]-

OpHako MOMHUMO aKpOHHMOB W WHUIIH-
AIBHBIX a00pEBUATYD UMEIOTCS U IPYTHE TUIIBI
COKpAIlleHHd, B YaCTHOCTH, YNOTpeOisieMble
JUISL 3aMEHBI OJTHOTO CJIOBA €T0 MEepPBOi OYKBOM
wmn OoykBamu (“n” for “noun,” or “Co.” for
“Company”), 1160 «Hanbojee 3HAYUTEITHHBI-
mu» OykBamu (“Ltd.” for “Limited”), mmbGo
nepBoit u mocnennumu Oyksamm (“Rd.” for
“Road”). IIpou3HOCATCS Takue cioBa TaKKe,
KaK M3HA4YaJIbHOE CJIOBO, a HA3bIBAETCS TaKOU
TUT JTUHTBUCTHYECKOTO CTSOHKCHHS yceueHuem
(truncation).

VYceuenne 0coOCHHO MOMYJIIPHO B He-
(opMarTbHOM OOIIEHWH, B YaCTHOCTH, B WH-
TEPHET KOMMYHUKaIuu. biaromapsi mossiiie-
HUIO TOMYJIIPHOCTH TEKCTOBOT'O OOIIEHUS I10-
SIBISIETCA UEJIBIM PSAJ HOBBIX COKpAllleHUH —
3aMeHa TepBbhIMU OyKBamMH (paszbl U3 pasro-
BopHoii peun (BTW for “by the way’), uc-
nojb30BaHue MU(GpP JUTS 3aMEHBI 3BYKOBOTO
obpasa ciosa (L8R for “later”) u mexoropsie
apyrue (“sup” for “What’s up?”).

Taxum 00pa3oMm, COKpallEHHbBIE JIeKCHYe-
CKH€ EeOUHHIBI KaK SBJICHHE COBPEMEHHOU
BUPTYQJILHOM KOMMYHHUKAIIUH OOBICHICTCS
JUHAMHYHO Pa3BUBAIOIIUMUCS TEXHOIOTHSIMH
CETH WMHTEPHET W OOJBIIOI POIBI0 OMOCPEO-
BAaHHOM KOMMYHHUKAIIUM, BBI3BAHHOW MpoOIEC-
caMM MHTerpauuu u riaodanmmzauun. [Ipu sTom
TJIABCHCTBYIOIIAS POJIb MTPUHAIICKUT aHTIIU-
CKOMY S3BIKy KaK S3BIKY MEXIyHapOIHOTO
o0mieHus B TpoLecce KOMMYHHKAaTHBHOTO
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B3aumojieiicTBud. Ilpu 3TOM ucCHOIB30BaHKE
AHTJIMICKUX COKpAIICHHH B yaTax U (hopymax
aKTHBHO Pa3BHBAETCs. DTO O3HAYaeT, YTO CO-
KpallleHHs SBJIIOTCS 3HAYMMBIMU HE TOJIBKO B
AHTJIOA3BIYHON KYJIBTYpE, HO U BO BCEM MUpE,
YTO MOJYEPKHUBAET UX YHHUBEPCAIBHBIN Xapak-
TEp B MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKaIWH [1].

AHanmu3 COKpalleHU B aHIJIOS3BIYHBIX
yarax u Gopymax TMokasaj, 4yTo Haubolee Jac-
TOTHOHM TPYMNIION COKpAIeHUN SABIAIOTCS UHU-
yuanbHvle, B COCTaB KOTOPBIX 0O0S3aTEIHHO
BXOJIIT HayallbHble OYKBBI/3BYKU CJIOB COKpa-
LIEHHOTO cJoBocoueTanus. Hampumep, ty —
thank you, atm — at the moment, bw — best
wishes.

Bropyio mo uwactore rpymnmy CcOCTaBWIH
AKpOHUMbI, KOTOpBIE, KaK YK€ TOBOPUIIOCH
BBIIIIE, MPOU3HOCITCS KaK OT/ENBHOE CIOBO:
LOL - Laughing Out Loud, AFAIK — As Far As
I Know, ROFL - Rolling On The Floor Laugh-
ing.

Bce ocrampHble crocoOBI COKpaleHHH
OTHOCSITCSI K BBIZICTICHHOW HaMH TPYIIE yce-
YeHHBIX CcOKpamieHuii (truncation), xoropbie
YCIIOBHO MOYKHO Pa3eiHTh Ha 3 MOATPYIIIHI.
B nepByro noarpyniy JaHHOW IPYIIIbl BOLUIM
COKpAIleHHsI CJIIOBOCOYETAaHUH 10 3amucu B
OykBax W Immdpax, Mepesaronx 3BYKOBOU
06pa3 Beipaxenus (I see — Ic; to me — 2me).

Bo BTOpyrO0 moxarpymiry BONIUTH CMEIIaH-
HBIC COKpAIICHHUS, MHUINATEHO-3BYKO-
muQpoBele ycedeHus. B maHHOW Tpynme uc-
MOJIB3YIOTCSl KaK HavajbHbIe OYKBBI CJIOB, TaK
U CXOXHE TI0 3BYyYaHHIO OYKBBI M LH(DPHI
(learn to play — 12p; Talk To You Later —
T2UK).

K tperbeii, caMmoil MalouMCIE€HHON NOA-
Tpymnme, MOXXHO OTHECTH TaK Ha3bIBaeMble
koHcoHaHTHbIe yceuenus (RLY - Really? PLS
— Please).

Takum oOpa3zom, Hamboliee YacCTOTHYIO
TPYyMIly CpPeau COKPAlIeHWH HMHTEpHET YaToB
MIPENICTABIISIOT UHUYUATbHLIE AOOpesuamypbl.
Bropoe mecTo NMpHHAIEKUT aKpOHUMAM, W,
TPEThI0 TPYIIY COCTABISAIOT OObEAMHEHHBIC
IO PSIAY IPU3HAKOB YCeyeHHble COKPAUJEHUSL.

st Toro, 4ToOBI OBITH KaK MOXKHO Ooliee
KPaTKUMH, KOMMYHHUKAHTBI, HCIOJIB3YIOIINE
A3BIK YaTOB, OITyCKalOT OYKBBI U CIIOTH B CJIO-
Bax. [Ipm 3TOM B OJHHX CiTydasx axpecar Mo-
KET C JIETKOCTHI0 TOHATH CMBICH BBICKa3bIBa-
HUSI, B JPYTUX € 5TO BO3MOXHO JIUIIb MpPU
XOpOIIEM 3HAHUU MPHUHLUIIOB COKPALICHUH.

Takum oOpa3oM, KOMITAKTHOCTH, OBICT-
poTa ¥ OTCYTCTBHE TPaMMAaTHYECKUX U Opdo-
rpaduyecKux MpaBWil, SABISIOIIMECS Xapak-
TEpHBIMU 4YE€pTaMH COBPEMEHHOW BUPTyallb-



HOW KOMMYHHKAIIHU, 00YCIOBUIN BHEJPEHUE
W IIHAPOKOE PACHpPOCTPAHEHHWE HOBBIX HAIH-
CaHWi W WCMONb30BAHNE HETPATUIIUOHHBIX
opdorpaduueckux HopMm. Tak, B aHTITHHCKOM
S3BIKE BUPTYaJbHOH KOMMYHHUKAIUU OCHOB-
HBIM CIIOCOOOM Tepeaayu HHPOPMAaLUU CTajI0
(doHeTHYECKOE MHUCHMO, B KOTOPOM Hamubouiee
4acCTO UCIIOJIB3YIOTCA YHUCIUTCIIBHBIC U 6yKBBI
anrmiickoro andasuta. [Ipu 3ToM cokparie-
HUIO TMOJBEPrarTcs Hauboyiee ymoTpeOu-

TeJabHble ()pa3bl U BBIPAXKEHHS, H3BECTHHIC
LIUPOKOMY KPYTY JIOJEH.

Hanee mpencraBnena tabnuua Hambosee
YIOTPEOUTENBHBIX COKPAIIEHUH B aHTIIMHCKOM
SI3bIKE, THUTIOJIOTU3UPOBAHHBIX TIO BBIIETIEpe-
YHCJICHHBIM MapamerpaM. B c¢Bsi3u ¢ Tem, 4To
rpyIna MHALUAIBHBIX COKpAIIEHUH SBIISETCS
HanboJiee MHOTOYHCIICHHOH, MBI TIOMECTHIIH
JlaHHbIe 2a00pEeBUATYPHI B OTIENBbHYIO TaOIHILY.

NauunaabHble COKpalieHus

AKPOHHMBI CMeniaHHbIe ycedyeH-

HbIC COKPAaIllCHUA

GF, BF = girlfriend, boy-
friend

TY = thank you

BB = baby / bye bye
BRB = be right back
NTMU = nice to meet
you

HRU = how are you

NP = no problem

BTW = by the way
OMG = oh my god

WB = welcome back
BBL = be back later

TC = take care

TLC = tender love and
care

IMHO = in my humble
opinion

TTYL =talk to you
ATM = at the moment
ASL = age, sex, location
AMA = ask me anything
INR = I know right
OMG = Oh my god!

JK = just kidding

FYI = for your infor-
mation

ILY =1 love you

TBH = to be honest

IMO = in my opinion
IDC =1 don’t care

TGIF = thank god is Fri-
day

FAQ = frequently asked
questions

ASAP = as soon as possi-
ble

AFAIK = as far as | know
LOL = laughing out loud
ROFL = rolling on the
floor laughing

YOLO = you only live
once

AKA = also known as
AFFAIR = as far as | re-
member

CYS = check your set-

tings

EOBD = end of business
day

FACK = full

acknowledge

TTUL = t2ul = talk

to you later

B/C = because

B/T = between

LU = luv u = love you
XOXO = kisses and hugs
PPL = people

THX = thanks

HBD = happy birthday
CU = see you
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The article deals with the issue of using English abbreviations in intermediate internet communica-
tion. The authors cover a problem of different linguistic approaches to defining types of abbreviations
in English and Russian language traditions. The article also reveals the most frequent kinds of abbre-
viations in English-speaking virtual communication. The paper presents the results of researching the
frequency of various types of abbreviations within virtual text communication.
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